=>obs oladl 5 o) w8
(Critical Language & Literary Studies

AN/ )+ Vil AN/ YIYA 12l o

L9l publ 3 598 (24 Ob) lacsibin Claaide o 53
S
" oaiald ewgad SEN T SlEs Hal

LXWLEN

Sle s sae () sel allss 5o SU5 e IS el b b yo oluiiws 5 olical oy 5o
L oL & oiisel allas il S Yo 5 delse Sou sl cnlio (55 Bl S50 558
29 O slags st 1o 1 b Col Slaal 5 0,57 aalsd 1 aols slagls
Sbdeams Gbd el (Eus¥h slial 5500 dlis o3l GLls LA L Gidsel s30a
Ohas 4 Sownsa cuaoly H sl b1, Jle e sae Bsel ol o asla
0Ll 3ol o Lol clalas g suls 18 Julad 5 5ol 3) 50 gulin!
Al ssms pae 31 (Sha (5olSuin ol el o sS iy 1 85 sa] allsh Lo oola
s o Gilaal (gl paiitie ooal Gl GlaE 5 0L slai,lKemalin Lo gk

il oo LIS a0 Ol b e oliiiise o
el ol (2l 5D a0l (aula ) lag Il suals (IS5

Sotosa osaole (ol (L) Giosel Gsae OL)

SLagL)" (oia 53y ok 5" Guall 5 sl lall sla, 58S (s (Sibiuis slag ISl
bm":};\ks_“.nC,\:ELA;L]45.:.\.“4‘@‘)BOL}Juﬁij‘SJ‘A&QMQJPJJHK;LACjuAJQ;LAL)é
aml sudd aladl o) g5 slals Jle 0
(s saiews 53) ¢yl 5 o&ails s lA slual 5 Lagb) suSinls gale iua gune Y
nhaghani@ut.ac.ir
Ol ol&ils a sl oluol 5 gl saSiails  Slall b5 (a5 50l (5530 (5 sadiloy
shahneshin@ut.ac.ir



Foreign language policy and planning specifications of Iran based on. . .

doads
—esbi sl 59 5 Olsiee 15 OIS K8 s (1o (e ) Gnalae S sen
absl, .(Haghani, 2009: 166-168) uls 51,8 ey 350 S sulics 5 20,0
WS oad S8 (s 580 55 oty UlEs Ly led BT 59 Gl g Ol (eeali
S (Sla Baae oS (550l (L5 Glsse 4 adlsd gl il ey o) olas Ll
GSSe 5 el sug Pl glalaie 5 (ala plalae lie (Sb5 bLSI @50
S S el Jlie 303l g5 o 5 S b gol allss 4 ga A slagly leasss
slaciubi 5 Las S 05 yigs SH0 ke 4000 S 5581y (2l (b sl
Ol o LS Gidsel Glilsie aS 1) Slaladl g laiiune el (555008 L5aS Sb
SIS ralins & ga £ AT B S oS 5 5lSuiin (B 55 4 il suls aladl o g
s (Sas (aola slagby b o Gl e 4 GRS Yo nien 5 s 3u 5000

S o gem (orsld GL5 4 5b 5a0 51 ol sla sty 5 uslae s a5 el
OF slansly (ninan 5 ol e scosae (55 50T s (eeusl8 O Sl soliienl ol
" aola olual 5 oL a8 das 5o (WA - V04 e ATA0) () Kus 5 sal) sl |,
bl 45 €S T o o 058 Epl s re i (sladisls 31 suls 153 4Ble 5 0
ool 35S 55 Cnl (g ol 00500 SaS (o s 5 L5 Cpl Bl 4 (o B 015
s SRS gale dangi (ool 5k Glga Lale olbls)) (halS daa 5l S0
5 (S8 5 elaial sla shsm 5o nSG 5 wia la s s sl Guls e
llall (s g 5350 e 5o (gulgiadng SISl (WY o laa) aols Jlis 4 50
(VY o olaa) el (i) g0l La Lol y b3 51 sl oll e ()50l o
bl o diadun SbG sheteling 5 ool 55 oo Gllae ool (s5lwsaly
pole ol8iia g3y walia by adas 50 55 (V1= ) o AT+ [sysaeal osalb
Gl ol e (S el wsole € (S osk 07 (Sia s olallle 5 Al
O g Slalgiding 50 cules HuaSsula S8 s Lal o) s |y pamuy alical (A s
ol suls Al e L5 el s sl

83585 Ot 9 0 5Se (asla (L) slacialin sl alia 508 5 ol 5 saS
iVl sl @ paals sy Gk 5 Ll (04 . AYAY (ol g 5 SlEa) el
SAS S (o8 S 58 S bl oS praal (s )lupranal sl o bss e

Critical [anguage & Literary Studies



@20l pubad g 9ds 25 Oy lacsubi Slalia (o) 53

Jolse s S 5 wss paalsn S0l wyls asla GL) oIS ewbin o5 oo
o0 bl reld (aola (L) cians 4 GBS Yo 5 5 comasane by s
SIS Baa sl ad¥ ey SSou s O g @S gloadal S slaciliw
03 godie (Sb) ablal s adle aals 1y Sb) slag el 5380
slalsd bsms 5o slaslg lagi, S (o slil (A6 ol
Sae 50555 5l g 5 03 go Lo 5835 Jala (53 cannlio sl Sy Loy
Ol wud alib slacsasla s Sl ladelis 5 cleladl obla 5 b 5

wslad o Jageas 15 58S (aula Gl ol il (553

‘i\ﬂio LJ‘—‘-“‘ e @L\J GJ‘K@&L&\.& e JL’S—" ‘}53.4@ QJL‘AJ O-A-UL:.\-I-U CSLL-U‘J o9
Shohamy & Spolsky,)cuwul su S adiy elaial culinby ool yan 5 sasl wuy
6o VAT+ Lau L 4 cacal a3 gl elaial alisol) (2002:2
.J‘JWJSJJSL?KJFJ\)A.BJJ‘};Q“)L’JL?JGJ‘KMLHJJ‘}‘;L?JMGM
35 595308 (ouuliady b By ) lsie s 0D (53050l 5 (S (I8 el
Grabe & Kaplan,) aiicua 1ass yo (50 3,8 colii b ole g g0 b 5355 00 5S4
PP kVL 7 DU S FRCVEN 30 @by G olue o8 palii by (1992: 3
é‘)J‘)‘JuﬁmO.LA.(‘-LSJ‘)%JJQJJJ‘JWM‘JJJQLLL}:J“&JJLcmeL}
.(Davies & Elder, 2004: 3-6) wlas slgiiny 5 olalis b g 5o ol sl sladsls
L ool 5 ol ol SlEaT 5o rslae slacsaole 5 laa S,
b b e cad ol i 4 Jan) sl ol 4a oo ook, g0

T ool Maiies 580 4 b ol praiad abl i 4g b 5 ilaal

1. Cooper 2. Tollefson

3. Accounting framework

s=olba aloal o oy aas



Foreign language policy and planning specifications of Iran based on. . .

ol 5 ISl 5 S Csaoly aas oo BT AV Jl a1, usa
ol sl po¥ by | eeldial 513 5 WS o dlall Ao g5 251, Sb)
il e lagy]

Sau 35 (550 0 5o pleans 58 0 55 480 53 (S5 (s 30,54eb 5 5 (IS Eulas
O elillos 5 (VAAE) i S il ) Cpaad 599 5550 Ll Sle 5us 50 g analie uu
W3l ase (L) roteling 5 I8l e gud 5o dials 4 5508 bl
3 LD 320006 (s IS el *J e alibind o (VAR g5 57 S 535 54
3 SIS Eulins (VA88) Y 52 5 " s 58 S o (s8I 5 |y (el L5 (85 50
(sS4 (V- V)" ST 5 wias g 5158 55 ae |y suaie YL o (3L sl
A3l e (SO 0%l 5 oSl

(5o 955 483 53 (S ORSiulann (SEaT 5 (550 (LA BISS 5l B a5
GkJquQLEJ&PJAoLﬁJJJQJL&hJ..s:u.;h\.al.&o VAN e ot Sla
o3 58 (L) slag ool v s ¢l aala 1) 0b) olwaiall S (5l
Sore Vel dda e Hlga Gsasle (soMe sliia 4an Hu ol walal Ho 5 uS e
saaline daly 4l S sl S ohal JBalu o) e o Ho S oS o
5 gobeusalsy (i (iR Jolds jusla o s ls (Haugen, 1983: 276) 4 g
Tl e w s ke 4l Cunoly oo 1 LgT Sososs S el Na s

(sl ooler saola) S (s Caaoly) RS csauls 4o oS58 (pu

1. "What actors attempt to influence what behaviors of which people for what ends under
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Types Pelicy planning appreach Cultivation planning epproach
{on form) {on function)
Status planning Officialization Revival
(about uses of Nationalization Maintenance
language) Standardization of status Spread
Proscription Interlingual communication =

international, intranational

Acquisition planning | Group Reacquisition
(about users of Education/School Maintenance
language) Literary Shift
Religious Foreign language/second
Mass media language/literacy
Waork
[Setection| [implementation
Language's formal role in Language's functional role in
society society
Extra-linguistic aims Extra-linguistic aims
Corpus planning Standardization of corpus Modernization (new functions)
(about Standardization of Lexical
language) auxiliary code Stylistic
Graphization Renovation (new forms,

old functions)
Purification
Refarm
Stylistic simplification
Terminology unification

| Codification| |Elaboration|
Language's form Language's functions
Linguistic aims Semi-linguistic aims
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1. Status planning 2. Acquisition planning

3. Corpus planning 4. LPP (Language policy and planning)
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Foreign language policy and planning specifications of Iran

based on Hornberger’s integrative framework
Nader Haghani'
Elnaz Ghodousi Shahneshin?
Abstract

Introduction: Foreign languages are taught and learned worldwide today, but with great
differences in intensity, levels of education, motivations, goals, and teaching methods. However,
the reason for the worldwide quantitative or even qualitative development of languages in any
country is not the result of a random principle. Any language that is to be learned and introduced
in a foreign country inevitably needs a corresponding language planning against the background
of the language policy of the respective country (Krumm, 2003: 35). Especially because foreign
languages are offered to both Iranian schools and universities, the question arises: What is the
purpose of foreign languages in the practice of the Iranian higher education landscape? Which, in
turn, raises the question of what language policy concepts exist for teaching foreign Languages

in Iran.

Background Study: This paper presents a brief introduction to the approaches and frameworks
in recent research in Language policy and planning. In the 1990s, a review of books and articles
on Language policy and planning was carried out, many of which have demanded and suggesting
new theoretical paths in this direction. Cooper (1989) and Toletson (1991) are among the pioneers
of this field. Even before, Haugen (1983, p. 276) suggested that an explanatory theory of language
planning should definitely be determined by a single theory or model for judgment. Nowadays,
after studying many of the available papers, one can find the balance between the theories and the
proposed practical methods. The Integrative Framework Language policy and planning created

in the early 1990s (Hornberger, 2006, p. 28) in the paper Frameworks and Models in LPP, is

1. Corresponding author: Faculty member of German Language Teaching department,
University of Tehran, LR. Iran
2.Ph.D. Student of German Language Teaching, Faculty of Foreign Languages and

Literatures, University of Tehran, L.R. Iran
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a framework for defining objectives and language options as well as its various applications.
Policies and language planning are very diverse, which Hornberger provided to explore and
combine them in an Integrative framework. She portrays language tramework policy and
planning goals as an Integrative framework.

Methodology and argument: The situation of foreign languages in Iran was illustrated by
Hornberger’s integrative framework. In the present work, the basis of the comparison is laid
down between difterently used language policy in Hornberger’s framework and Iran. The aim
of this work is to provide an overview of language policy and language planning in Iran, to
describe their use or use in the structure of language in different areas of society, and to show
their intentions, and to compare these various language policy decisions with documentary
research. Based on this, it will be determined in the course of the work whether and to what
extent Iran’s language planning is to be assigned to the Hornberger framework. In this context,
the following main and research question arises: Does a coherent overall concept of language
policy and planning exist in relation to foreign languages in Iran? It is hypothesized that
there is a coherent overall approach to language policy and planning in relation to the foreign
languages that are appointed in Iran. In order to answer these questions, the current position
of foreign languages in Iran in the academic and academic field is determined.
4.Conclusion: As the study has shown, based on comparison with Hornberger’s integrative
framework, there are no obvious plans, targeted uses and targeted language users for imported
foreign languages in Iranian society. Although Iranian foreign language policy and planning has
shown no logical and convincing concept, the added value of the present work lies primarily
in the fact that a study was carried out on the various state documents and parallelized in an
integrative framework, as well as the gaps in Iran’s language policy measures have been found.
Key words: foreign language policy, foreign language planning, official documents of Iran about

languages, foreign language teaching, Hornberger’s integrative framework
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